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1. PREAMBULE 
 
 Rada studijního programu Filologie (dále jen Rada) je ustavena v souladu s články 4 a 5 
Studijního a zkušebního řádu Západočeské univerzity v Plzni. Je koncepčním orgánem, který 
spravuje obor: 

Bakalářský studijní obor Cizí jazyky pro komerční praxi (7319R028) 
se šesti specializacemi - všechny dvou-kombinace jazyků  

angličtina, němčina, francouzština a ruština, 
Obor spravují katedry: 

Katedra anglického jazyka a literatury (KAJ) 
Katedra germanistiky a slavistiky (KGS) 
Katedra románských jazyků (KRO) 

Zřízení Rady bylo schváleno Vědeckou radou Fakulty filozofické na zasedání 3. října 
2012. V jejím složení od té doby nedošlo k žádným změnám. Rada roku 2015 působila ve složení: 

Předsedkyně rady a garant programu:  Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc. 
Garant oboru Cizí jazyky pro komerční praxi:  Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc. 
Vedoucí katedry románských jazyků:    Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc. 
Vedoucí katedry anglického jazyka a literatury: PhDr. Ivonna Mišterová, Ph.D. 
Vedoucí katedry germanistiky a slavistiky:  Mgr. Andrea Kőnigsmarková, Ph.D. 

Ostatní členové:   Mgr. Bohuslava Němcová, Ph.D. 
PhDr. Helena Horová, Ph.D. 

Tato Výroční zpráva o činnosti Rady byla vypracována v souladu s článkem 4 Studijního a 
zkušebního řádu Západočeské univerzity v Plzni a předložena dne 30. ledna 2017 předsedkyní 
Rady děkanovi ke zveřejnění.   

 

2. ČINNOST RADY V ROCE 2016 
 
 V roce 2016 se rada zaměřila zejména na přípravu kontrolní zprávy pro Akreditační 
komisi České republiky a na přípravu nového akademického roku 2017/18. Rada nepřijala 
v roce 2016 žádná zásadní usnesení. 

Akreditační komise projednala v roce 2015 žádost o prodloužení platnosti akreditace 
oboru Cizí jazyky pro komerční praxi na zasedání č. 4/2015 ve dnech 14. – 16. září 2015 
v Koutech a prodloužila platnost oboru do 1. listopadu 2019 s následující výhradou: 

A 4 AK v únoru 2015 ve své zprávě z hodnocení doporučila FF ZČU v bodě 7) 
„Zaměřit se na řešení problémů filologických oborů. Zajistit odpovídající garanty 
pro jednotlivé obory.“ AK na základě výše uvedeného předpokládala, že příští, tj. 
stávající reakreditace Cizích jazyků pro komerční praxi bude podávána za každý 
jazykový obor zvlášť a že každý obor bude mít svého garanta. Tento závěr AK 
nebyl vzat v úvahu a naplněn. Proto AK požaduje podání nové žádosti v květnu 
2016, kde bude tento požadavek zohledněn a kde bude figurovat garant pro 
každý z oborů Angličtina pro komerční praxi, Francouzština pro komerční praxi, 
Němčina pro komerční praxi, Ruština pro komerční praxi. 

Dále je třeba v akreditačním materiálu zohlednit tyto požadavky: 
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1) U SZZk doplnit specifikace otázek k jednotlivým okruhům, alespoň u klíčových 
povinných oborů: AJ pro komerční praxi, NJ pro komerční praxi, RJ pro komerční 
praxi, FJ pro komerční praxi. 
2) Zavést jako součást SZZk písemnou klauzurní práci, která by ověřila žádanou 
výstupní úroveň. 
3) Aktualizovat bibliografii, především v anglickém, francouzském a ruském 
jazyce. 
4) Koncipovat předmět Morfosyntax ruštiny tak, aby byla syntax zastoupena. 

V případě neuspokojivého naplnění požadavků navrhne AK v souladu s § 85 odst. 
2 písm. a) omezení akreditace studijního oboru Cizí jazyky pro komerční praxi 

Akreditační komise na základě dopisu děkana FF ZČU akceptovala nevhodnost akreditace oboru 
jako samostatných kombinací a změnila požadavek reakreditace na požadavek podání kontrolní 
zprávy. Tato zpráva byla Akreditační komisi zaslána v květnu 2016. Akreditační komise na svém 
zasedání č. 3/2016 ve dnech 13. – 15. června 2016 v Novém Městě na Moravě tuto zprávu 
projednala a bez připomínek vzala na vědomí. 

V souvislosti s novelou č. 137/2016Sb. Zákona o vysokých školách (č. 111/1998Sb.) a 
prováděcími předpisy novely zákona o vysokých školách (Nařízení vlády č. 274/2016 o 
standardech pro akreditace ve vysokém školství a Nařízení vlády č. 275/2016 o oblastech 
vzdělávání ve vysokém školství) projednávala rada v roce 2016 strategii začlenění oborů 
studijního programu Filologie resp. oboru Cizí jazyky pro komerční praxi do nové struktury 
oblastí vzdělávání a studijních programů. V současné době neexistuje studijní program, který by 
odpovídal povaze oboru a vyjadřoval jejich jedinečnost – jediným v současné době existujícím 
studijním programem tu je program Filologie, který je příliš obecný. Řešení této situace je třeba 
nalézt do podzimu 2017, kdy bude třeba zahájit proces prodloužení platnosti akreditace. 
Stávající akreditace končí 1. listopadu 2019. 

 

3. HODNOCENÍ REALIZACE STUDIJNÍHO PROGRAMU V AKADEMICKÉM ROCE 2015/16 
  

V akademickém roce 2015/16 byl obor realizován pouze v kombinacích angličtina-
němčina a angličtina-francouzština. Ve vyšších ročnících pak rovněž v kombinacích angličtina-
ruština a němčina-francouzština.  

Rada obdržela informace o přijímacím řízení pro akademický rok 2016/17 z června 2016 
(viz příloha č. 1), informace o průběhu studia ve studijním programu v akademickém roce 
2015/16, zejména informaci o průběhu neúspěšných studií (viz příloha č. 2) a informace o 
průběhu státních závěrečných zkoušek (viz příloha 3). Na základě vyhodnocení těchto informací 
Rada konstatovala, že realizace studijního programu probíhala v akademickém roce 2015/16 
řádně a bez problémů a nevyžaduje žádné zásadní změny / probíhala řádně a bez problému. 

Vedoucí kateder seznámil Radu s rozsahem studentské vědecké a jiné tvůrčí činnosti 
související s programem.  
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KAJ: 
GAČR GA 406-13-14048S – PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D. (řešitel); 
Anglo-American Drama in Czech Theatres during the Great War; 
    
VS-16-048 – PhDr. Ivona Mišterová, Ph.D. (spoluřešitel);  
Praxe studentů Fakulty filozofické ZČU v Plzni;  (interní grant, vnitřní soutěž); 

 

 
 
 
 
KGS: 
Interdisciplinární bavorská studia (Cíl EÚS Česká republika – Svobodný stát Bavorsko – 
Evropské strukturální fondy – zapojeno celé oddělení germanistiky) – 1.10.2016 – 30.9.2019 
 
Prezentace kulturního dědictví Tachovska (Cíl EÚS Česká republika – Svobodný stát Bavorsko – 
Evropské strukturální fondy – jako spoluřešitelé projektu katedry antropologie za KGS: dr. A. 
Königsmarková, dr. Blahak) – 1.10.2016 – 31.12.2018 
 
dr. Z. Vávra: Vícejazyčnost jako cesta k úspěchu a k překonávání hranic. Akce věnované odkazu 
Karla IV. (Ministerstvo kultury ČR v rámci programu Podpora regionálních kulturních tradic – 
Národní oslavy 700. výročí narození císaře Karla IV. – 1. 6. 2016 – 31.12.2016) 
 
Projekt v rámci smlouvy o partnerství mezi statutárním městem Plzeň a  ZČU v r.  2016 doc. J. 
Korostenski: Prezentace Plzně hostujícím ukrajinským studentům – 1.4.2016-31.12.2016) 
 
SVK1-2016-028 – dr. A. Königsmarková, doc. J. Korostenski – Rus a svět kočovníků 
 
VS-16-060 – dr. A. Königsmarková – Internacionalizace jako nedílná součást vzdělávacích aktivit 
na Fakultě filozofické 
 
 
KRO :  
SGS – dr. Horová – Charakteristiky francouzských textů v humanitních a sociálních vědách 
 
SGS – dr. Mudrochová – Anglické neologické   výpůjčky v ženském diskurzu 
 
Vnitřní soutěž – Exkurze jako nástroj posílení praktické výuky – dr. Dostálová + dr. Wagnerová 
jako spoluřešitelka 
 
 

 
 
Děkan fakulty ocenil za diplomovou/bakalářskou práci tyto studenty:  
  Bc. Andrea Stimpson  

Bc. Romana Behenská  
Bc. Veronika Dohnalová  
Bc. Petra Matějková  
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Dále vedoucí kateder seznámili Radu s vědeckou a jinou tvůrčí činností související 
s programem.  KRO: 

 
KGS:  

únor – květen 2016 - 2. série přednášek zahraničních germanistů na KGS (29. 2. – Dr. K. 
Šíchová; 4. 4. – Prof. A. Greule; 11. 4. – Prof. P. Rössler; 18. 4. Dr. A. Winter; 2. 5. – Prof. R. 
Hochholzer) 

8. 3. 2016 – přednáška zahraničního profesora v rámci předmětu OT2N: G. G. Sander: 
Merkmale der Fachtexte am Beispiel der Rechtstexte. 

6. 4. 2016 – setkání studentů oddělení slavistiky s hostujícími studenty z Ruska a 
Ukrajiny s prezentacemi o univerzitách, zemích a jazycích. 

červenec / srpen 2016 – participace na organizaci MJLŠ ZČU (německojazyčná sekce) 

říjen – prosinec 2016 – 3. série přednášek zahraničních germanistů na KGS (10. 10. – dr. 
A. Winter; 24.10. – dr. B. Blahak; 7.11. – Prof. M. Thurmair; 21. 11. – Dr. C. Prezel; 5. 12. – Prof. A. 
Wildfeuer + PD. Dr. N. E. Wildfeuer) 

19. 10. 2016 – prezentace výstupů projektu Jedna, dva – Deutsch / Tschechisch ist da! na 
konferenci Zemské centrály pro jazyky sousedních zemí v Oelsnitz. 

27. 10. 2016 – exkurze studentů CJKP do Řezna (podpořeno Ackermann-Gemeinde). 

2. a 30. 11. 2016 – rusko-české filmové večery pro studenty CJKP a hostující studenty. 

8. 11. 2016 – exkurze studentů CJKP do Mnichova a Dingolfingu 

23. – 26. 11.2016 – konference z cyklu Colloquia Russica Rus a svět kočovníků 
(podpořeno jako SVK) 

6. 12.2016 – workshop v Mnichově (česko-německé vztahy v knihách pro děti – úprava 
textů) 

14. 12. 2016 – slavnostní vyhlášení vítězů soutěže Karel IV. – stavitel mostů 

 

 

KAJ : 

Dne 25. února 2016 byl zahájen přednáškový cyklus prof. PhDr. Jaroslava Kušníra, Ph.D. z 
Inštitútu anglistiky a  
amerikanistiky Filozofické fakulty Prešovskej univerzity v Prešove. Přednášky v první polovině 
roku byly zaměřeny na americkou literaturu druhé poloviny 19. století (25. února 2016), 
americkou literaturu první poloviny 20. století (31. března 2016) a americké literatuře druhé 
poloviny 20. století (28. dubna 2016). Ve druhé polovině roku cyklus pokračoval přednáškami 
představujícími britskou literaturu druhé poloviny 20. století (19. října a 30. listopadu 2016).  
 
Dne 6. dubna 2016 se konala přednáška pana Vítězslava Zemánka z Místní kanceláře 
Generálního ředitelství pro překlady Evropské komise s názvem Překládání pro EU a Evropskou 
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komisi, určená nejen studentům bakalářského studijního oboru Cizí jazyky pro komerční praxi, 
ale i všem zájemcům o práci překladatele. Studenti získali poznatky o pracovních nástrojích 
užívaných překladateli Evropské komise a informace o možnostech stáží a pracovního uplatnění 
v Evropské komisi. 
 
V rámci spolupráce Fakulty filozofické se se Studijní a vědeckou knihovnou Plzeňského kraje se 
dne 19. dubna 2016 uskutečnila přednáška PhDr. Ivony Mišterové, Ph.D. “Shakespeare, náš 
současník?“, věnovaná Shakespearovu životu a dílu.  
 
V pondělí dne 14. listopadu 2016 navštívil katedru anglického jazyka a literatury ředitel 
Portugalského centra v Praze (Instituto Camões) Pedro Meireles, aby předběžně dojednal 
spolupráci na projektu Portuguese and Brazilian Voices: Reception of Luso-American Literature. 
 
filologická pracoviště společně: 15. 9. – 16. 9. 2016 – konference Profilingua 2016: Vícejazyčnost 
jako cesta k úspěchu a překonávání hranic 

 
KRO: 
 
KRO úzce spolupracuje se Studijní a vědeckou knihovnou Plzeňského kraje při organizaci 
přednášek pro studenty a veřejnost. V roce 2016 proběhly tři přednášky:  Dne 4. května 2016 
vystoupila Doc. Marie Fenclová, CSc. na téma Rané učení cizím jazykům: ano či ne? Další 
přednáška se konala 26. května 2016 a byla literární. Mgr. Lucie Divišová, Ph.D. se zaměřila na 
Paříž a literaturu v (e)migraci a exilu.  Dne 8. listopadu 2016 se v Románské knihovně  SVK PK 
uskutečnila přednáška PhDr. Blanky Stiastné, Ph.D. z Ionské univerzity (katedra historie, 
Kerkyra, Korfu, Řecko), na jejíž organizaci se podílela Katedra románských jazyků Fakulty 
filozofické Západočeské univerzity v Plzni.  Posluchači z řad vyučujících francouzského, ale i 
anglického a německého jazyka, studentů i bývalých absolventů oborů, které zajišťuje KRO FF 
ZČU, si vyslechli zajímavou přednášku „L’intercompréhension : parfois trop prometteuse ?“, 
zaměřenou na metodu vzájemné srozumitelnosti příbuzných jazyků, jejímž cílem je rozvíjet 
vícejazyčnost v Evropě.  
 
V listopadu 2016 zavítal na KRO již tradičně na jednotýdenní pobyt profesor Jacques Lefebvre, 
čestný prezident „Asociace učitelů francouzského jazyka“ v Belgii, který studentům CJKP 
představil v několika přednáškách reálie Belgie, belgickou literaturu a píseň. 

 
 
 

Vedoucí kateder rovněž Radu informovali o průběhu a rozsahu mobilit studentů 
v akademickém roce 2015/16. Rada konstatovala, že mobilita je postačující u KGS a KRO a 
navrhla její posílení u KAJ. 

 

 

KRO: výjezdy :  7 studentů, příjezdy 11 studentů. 

KAJ: výjezdy: 2, příjezdy: 2 

Nově uzavřena níže uvedená smlouva: 

Yalova University, Turecko; School of Foreign Languages, English Preparatory 
Department 

KGS: výjezdy: 23 , příjezdy: 59 
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 Závěrem vedoucí kateder Radu informovali o výsledcích studentského hodnocení kvality 
výuky týkající se předmětů programu a seznámil ji s relevantními připomínkami studentů. Na 
základě těchto informací Rada konstatovala, že v programu není třeba přijmout žádné změny. 

 

4. REALIZACE PROGRAMU V AKADEMICKÉM ROCE 2016/17 A PŘIJÍMACÍ ŘÍZENÍ PRO ROK 2017/18 
  

Vedoucí kateder informovali radu o průběhu a realizaci studijního programu v tomto 
akademickém roce. Rada konstatovala, že program je realizován řádně a bez problémů. 

Rada projednala složení komisí pro státní závěrečné zkoušky (viz příloha č. 4) a 
předložila je ke schválení Vědecké radě FF ZČU na jednání dne 25. ledna 2017. Dále projednala 
znění tematických okruhů a otázek jednotlivých předmětů státní závěrečné zkoušky. Vedoucí 
kateder Radu seznámili s harmonogramem odevzdávání kvalifikačních prací a státních 
závěrečných zkoušek (viz příloha č. 5) a informovali o stavu příprav. Státní závěrečnou zkoušku 
má zapsáno: 
 20 studentů v jazykové kombinaci angličtina – němčina 
 31 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 
 24 studentů v jazykové kombinaci angličtina – ruština 
Bakalářskou resp. diplomovou práci má zapsáno a mělo by odevzdávat 

36 studentů z anglického jazyka 
  7  studentů z francouzského jazyka 
 20 studentů z německého jazyka  
  7  studenti z ruského jazyka 
Informace o průběhu státních závěrečných zkoušek a podklady pro studenty včetně těchto 
otázek byly zveřejněny v září 2015 na stránkách příslušných kateder.  

V souvislosti s přípravou přijímacího řízení Rada projednala podmínky přijímacího řízení 
pro akademický rok 2017/18 (viz příloha č. 6), schválené Akademickým senátem FF ZČU dne 30. 
listopadu 2016. V souladu se závěry z Kolegia děkana, jsou studenti na bakalářské obory 
přijímáni na základě výsledku státní maturity. Z toho důvodu nebylo projednáno znění 
vzorových testů (viz příloha č. 7) ani seznam doporučené literatury pro uchazeče (viz příloha č. 
8). Tyto informace byly zveřejněny na webu fakulty v sekci pro uchazeče k 30. listopadu 2015. 

 

5. NÁVRHY ZMĚN VE STUDIJNÍM PROGRAMU PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
  

Rada projednala podklady pro Akreditační komisi Západočeské univerzity v Plzni a 
vypracovala návrhy změn ve studijních plánech (viz příloha č. 9 a 10), návrhy změn předmětů 
(viz příloha č. 11) a návrhy nových předmětů (viz příloha č. 12) pro akademický rok 2017/18. 
Jedná se o změny nepodstatné. 

Dále rada projednala přípravu certifikátových programů pro akademický rok 2017/18. 
Navrhuje realizovat tyto magisterské certifikátové programy:  

Angličtina pro pokročilé 
Americká studia 

a projednala změny v nich (viz příloha č. 13).  
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Rada projednala návrhy témat kvalifikačních prací pro akademický rok 2017/18 (viz 
příloha č. 14). Předpokládá se, že téma kvalifikačních prací si bude volit  

45 studentů v jazykové kombinaci angličtina - němčina 
32 studentů v jazykové kombinaci angličtina – francouzština 
32 studentů v jazykové kombinaci angličtina - ruština 

Termín odevzdání podkladů pro zadání byl stanoven na 12.5.2017. Témata kvalifikačních prací 
budou zveřejněna do 31.1.2017 na stránkách příslušných kateder. 
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PŘÍLOHA Č. 13: NÁVRHY NOVÝCH PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 

PŘÍLOHA Č. 14: ZMĚNY V CERTIFIKÁTOVÝCH PROGRAMECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 

PŘÍLOHA Č. 15: NÁVRHY TÉMAT KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 

 



PŘÍLOHA Č. 1: INFORMACE O PŘIJÍMACÍM ŘÍZENÍ V ROCE 2016 (PRO AKADEMICKÝ ROK 2016/17) 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2016/17 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 
     

Serióznost zájmu 
    

  2012 2013 2014 2015 2016 
 

  2012 2013 2014 2015 2016 

Počet přihlášek 90 78 62 64 67 
 

Účast na přijímačkách 82,22% 82,05% 79,03% 75,00% 100,00% 

Dostavili se 74 64 49 48 67 
 

Účast celé FF 73,47% 72,41% 78,13% 78,19% 94,08% 

Přijatí 70 51 48 44 48 
 

Zapsanost 64,29% 60,78% 70,83% 77,27% 68,75% 

Zapsaní 45 31 34 34 33 
 

Zapsanost celé FF 67,05% 67,30% 66,63% 69,39% 67,76% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2016/17 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - NĚMČINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2012 2013 2014 2015 2016 
 

  2012 2013 2014 2015 2016 

Počet přihlášek 170 175 127 129 111 
 

Účast na přijímačkách 81,18% 78,86% 76,38% 71,32% 100,00% 

Dostavili se 138 138 97 92 111 
 

Účast celé FF 73,47% 72,41% 78,13% 78,19% 94,08% 

Přijatí 121 58 55 63 83 
 

Zapsanost 76,86% 63,79% 78,18% 73,02% 54,22% 

Zapsaní 93 37 43 46 45 
 

Zapsanost celé FF 67,05% 67,30% 66,63% 69,39% 67,76% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2016/17 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - RUŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2012 2013 2014 2015 2016 
 

  2012 2013 2014 2015 2016 

Počet přihlášek   37 66 63 87 
 

Účast na přijímačkách   75,68% 69,70% 77,78% 100,00% 

Dostavili se   28 46 49 87 
 

Účast celé FF 73,47% 72,41% 78,13% 78,19% 94,08% 

Přijatí   26 37 40 58 
 

Zapsanost   80,77% 54,05% 82,50% 63,79% 

Zapsaní   21 20 33 37 
 

Zapsanost celé FF 67,05% 67,30% 66,63% 69,39% 67,76% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2016/17 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - RUŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2012 2013 2014 2015 2016 
 

  2012 2013 2014 2015 2016 

Počet přihlášek      
 

Účast na přijímačkách           

Dostavili se      
 

Účast celé FF 73,47% 72,41% 78,13% 78,19% 94,08% 

Přijatí      
 

Zapsanost           

Zapsaní      
 

Zapsanost celé FF 67,05% 67,30% 66,63% 69,39% 67,76% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu přijímacího řízení v akademickém roce 2016/17 

             
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Velikost zájmu 

     

Serióznost zájmu 

    

  2012 2013 2014 2015 2016 
 

  2012 2013 2014 2015 2016 

Počet přihlášek      
 

Účast na přijímačkách           

Dostavili se      
 

Účast celé FF 73,47% 72,41% 78,13% 78,19% 94,08% 

Přijatí      
 

Zapsanost           

Zapsaní      
 

Zapsanost celé FF 67,05% 67,30% 66,63% 69,39% 67,76% 
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PŘÍLOHA Č. 2: INFORMACE O PRŮBĚHU STUDIA V AKADEMICKÉM ROCE 2016/17 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2016/17 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2012 2013 2014 2015 2016    2012 2013 2014 2015 2016  

1. ročník 41 31 34 33 32 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 27,27% 21,95% 22,58% 29,41% 12,12% 

2. ročník 32 32 24 24 29  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 34,66% 36,40% 28,94% 34,74% 35.68% 

3. ročník 30 26 28 23 23 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 6,25% 18,75% 12,50% 4,17% 4,17% 

Vyšší ročníky 6 14 4 5 8 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,30% 13,63% 15,98% 12,64% 8,53% 

Celkem 109 103 90 85 92              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 5,50% 13,59% 4,44% 5,88% 8,70% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,11% 9,47% 13,98% 15,33% 15,56% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2016/17 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - NĚMČINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2012 2013 2014 2015 2016    2012 2013 2014 2015 2016  

1. ročník 92 37 43 45 45 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 29,07% 31,52% 16,22% 9,30% 20,00% 

2. ročník 61 63 31 39 36  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 34,66% 36,40% 28,94% 34,74% 35.68% 

3. ročník 28 50 57 30 36 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 6,67% 18,03% 9,52% 3,23% 7,69% 

Vyšší ročníky 4 9 7 34 8 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,30% 13,63% 15,98% 12,64% 8,53% 

Celkem 185 159 138 148 125              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 2,16% 5,66% 5,07% 22,97% 6,40% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,11% 9,47% 13,98% 15,33% 15,56% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2016/17 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI ANGLIČTINA - RUŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2012 2013 2014 2015 2016    2012 2013 2014 2015 2016  

1. ročník 0 21 20 33 32 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 0,00% 0,00% 14,29% 15,00% 24,24% 

2. ročník 0 0 18 17 25  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 34,66% 36,40% 28,94% 34,74% 35.68% 

3. ročník 11 0 0 18 16 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 8,33% 0,00% 0,00% 0,00% 5,88% 

Vyšší ročníky 2 1 23 11 8 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,30% 13,63% 15,98% 12,64% 8,53% 

Celkem 13 22 61 79 81              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 15,38% 4,55% 37,70% 13,92% 9,88% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,11% 9,47% 13,98% 15,33% 15,56% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2016/17 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - RUŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2012 2013 2014 2015 2016    2012 2013 2014 2015 2016  

1. ročník         0 
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru           

2. ročník         0  Propadovost 1./2. ročníku celé FF 34,66% 36,40% 28,94% 34,74% 35.68% 

3. ročník         0 
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru           

Vyšší ročníky         38 
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,30% 13,63% 15,98% 12,64% 8,53% 

Celkem 0 0 0 0 38              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru         100,00% 

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,11% 9,47% 13,98% 15,33% 15,56% 
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STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Informace o průběhu studia v akademickém roce 2016/17 

             

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI V KOMBINACI NĚMČINA - FRANCOUZŠTINA 

             

             

Počty studentů       Obtížnost studia 
     

  2012 2013 2014 2015 2016    2012 2013 2014 2015 2016  

1. ročník 0 0 0     
 

Propadovost 1./2. ročníku oboru 0,00% 0,00% 0,00%     

2. ročník 1 1 0      Propadovost 1./2. ročníku celé FF 34,66% 36,40% 28,94% 34,74% 35.68% 

3. ročník 0 1 1     
 

Propadovost 2./3. ročníku oboru 0,00% 0,00% 0,00%     

Vyšší ročníky 0 0 0     
 

Propadovost 2./3. ročníku celé FF 8,30% 13,63% 15,98% 12,64% 8,53% 

Celkem 1 2 1 0 0              

       
Podíl studentů vyšších ročníků oboru 0,00% 0,00% 0,00%     

       
Podíl studentů vyšších ročníků celé FF 9,11% 9,47% 13,98% 15,33% 15,56% 
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PŘÍLOHA Č. 3 - INFORMACE O PRŮBĚHU STÁTNÍCH ZÁVĚREČNÝCH ZKOUŠEK V AKAD. ROCE 2015/16 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Informace o průběhu státních závěrečných zkoušek v akademickém roce 2015/2016 

 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 
 

Ke státním závěrečným zkouškám bakalářského oboru Cizí jazyky pro komerční praxi 

bylo zapsáno 86 studentů. Zkoušky probíhaly ve dnech 30. května 2016 až 3. června 2016 a 2. 

září 2016. Celkem se dostavilo 68 studentů. 

 

Jednotlivé termíny a místnosti konání bakalářských státních zkoušek: 

30. května 2016 až 3. června 2016 a 2. září 2016 

Učebny SD 325, SP 208, RJ 323 

 

 

Hodnocení bakalářských státních zkoušek: 

 

Hodnocení 

 Hodnocení Počet 

1 13 

2 37 

3 19 

4 2 

Bez hodnocení 17 

Celkový průměr: 2,50 

 

 

Počty pokusů 

Bez pokusu 1 2 3 

17 50 20 1 



PŘÍLOHA Č. 4 - SLOŽENÍ KOMISÍ PRO STÁTNÍ ZÁVĚREČNÉ ZKOUŠKY V AKADEMICKÉM 

ROCE 2016/17 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Návrh na složení zkušebních komisí pro státní závěrečné zkoušky v akademickém 

roce 2016/2017 
 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 
 

Bakalářské zkoušky: 
 
Předsedové a místopředsedové komisí – NJ: 

Prof. Dr. Phil. PhDr. Annette Muschner (Hochschule Görlitz - Zittau) 
Prof. Dr. Dr. Georg Schuppener  (Universität Erfurt) 
Prof. Dr. Hermann Scheuringer (Universität Regensburg) 
PaedDr. Petr Kučera, Ph.D.  
Mgr. Marina Wagnerová, Ph.D.  
Mgr. Andrea Königsmarková, Ph.D. 
Doc. Dr. Winfried Baumann 
Doc. PhDr. Zuzana Augustová, Ph.D. (t. č. AMU Praha) 
 

 
 

Předsedové a místopředsedové komisí – RJ: 
Doc. Mgr. Jiří Korostenski, CSc. 
Doc. Dr. Winfried Baumann 
Doc. PhDr. Zuzana Augustová, Ph.D. (t. č. AMU Praha) 
 

 
Předsedové a místopředsedové komisí – AJ:  

Prof. PhDr. Jaroslav Kušnír, Ph.D.  
PhDr. Ivona Misterová, Ph.D.  
PhDr. Alice Tihelková, Ph.D.  

 
 

Předsedové a místopředsedové komisí –FJ :   
Doc. PhDr. Marie Fenclová, CSc.  
PhDr. Helena Horová, Ph.D.  
PhDr. Dagmar Koláříková, Ph.D.  

. 
 
Členové - NJ:  Dr. des. Boris Blahak, M. A. (Ústav germánských studií Univerzita Karlova) 

Gisela Heitz, M. A. 
PhDr. Marie Smolíková 
Ing. Zdeněk Vávra, Ph.D.  

                    



Členové - RJ: Mgr. Libuše Urieová 
Mgr. Bohuslava Němcová, Ph.D. 

 
Členové - AJ: PhDr. Eva Skopečková, Ph.D. -člen 

PhDr. Eva Raisová - člen 
Mgr. Lenka Dejmalová - člen 
Alok Kumar, M.A., M.B.A. - člen 
Bc. Sky Kobylak - člen 

 
Členové - FJ: Mgr. Lucie Divišová 
 



PŘÍLOHA Č. 5: HARMONOGRAM ODEVZDÁVÁNÍ KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ A STÁTNÍCH ZÁVĚREČNÝCH 

ZKOUŠEK V AKADEMICKÉM ROCE 2016/17 

 

Státní závěrečnou zkoušku má pro akademický rok 2016/17 zapsáno 

50 studentů v jazykové kombinaci angličtina – němčina 

 20 studentů v jazykové kombinaci angličtina – němčina 

 31 studentů v jazykové kombinaci angličtina - francouzština 

 24 studentů v jazykové kombinaci angličtina – ruština 

 

Bakalářskou resp. diplomovou práci má pro akademický rok 2015/16 zapsáno a mělo by 

odevzdávat 

36 studentů z anglického jazyka 

  7  studentů z francouzského jazyka 

 20 studentů z německého jazyka  

  7  studenti z ruského jazyka 

 

 

Termín odevzdání bakalářských prací: 30.4.2017 

 

Termín konání bakalářských státních závěrečných zkoušek: 29.5.-2.6.2017 a 1.-2.9.2017 

 

Jiné termíny a organizační náležitosti:0 
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PŘÍLOHA Č. 6: PODMÍNKY PŘIJÍMACÍHO ŘÍZENÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2016/17 
 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Podmínky přijímacího řízení 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Podmínkou přijetí na bakalářská studia je středoškolské vzdělání ukončené maturitou. 

Uchazeč doloží úspěšné složení maturity notářsky ověřenou kopií maturitního vysvědčení 

doručenou na studijní oddělení do 20. 6. 2017. Uchazeči budou přijímání podle výsledku 

maturitní zkoušky. Uchazeč absolvuje přijímací řízení úspěšně, bude-li jeho pořadové číslo podle 

výsledku maturitní zkoušky nižší nebo rovno počtu uchazečů, kteří by měli být na daný obor 

přijati. 
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PŘÍLOHA Č. 7: SLOŽENÍ PŘIJÍMACÍ KOMISE PRO PŘIJÍMACÍ ŘÍZENÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
 

 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Návrh na složení komise pro přijímací řízení pro akademický rok 2017/18 

 
CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Přijímací řízení pro akademický rok 2017/18 probíhá na základě výsledku maturitní zkoušky. 

Přijímací komise se nejmenuje. 
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PŘÍLOHA Č. 7: VZOROVÉ PŘIJÍMACÍ TESTY 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Vzorové otázky přijímacího testu 

 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Bakalářský obor Cizí jazyky pro komerční praxi  

 
Podmínkou přijetí na bakalářská studia je středoškolské vzdělání ukončené maturitou. Uchazeč 
doloží úspěšné složení maturity notářsky ověřenou kopií maturitního vysvědčení doručenou na 

studijní oddělení do 20. 6. 2017. Uchazeči budou přijímání podle výsledku maturitní zkoušky. 
Uchazeč absolvuje přijímací řízení úspěšně, bude-li jeho pořadové číslo podle výsledku maturitní 

zkoušky nižší nebo rovno počtu uchazečů, kteří by měli být na daný obor přijati. 
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PŘÍLOHA Č. 8: SEZNAM DOPORUČENÉ LITERATURY PRO UCHAZEČE 

 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Doporučená literatura k přijímacím zkouškám 

 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Podmínkou přijetí na bakalářská studia je středoškolské vzdělání ukončené maturitou. Uchazeč 

doloží úspěšné složení maturity notářsky ověřenou kopií maturitního vysvědčení doručenou na 

studijní oddělení do 20. 6. 2017. Uchazeči budou přijímání podle výsledku maturitní zkoušky. 

Uchazeč absolvuje přijímací řízení úspěšně, bude-li jeho pořadové číslo podle výsledku maturitní 

zkoušky nižší nebo rovno počtu uchazečů, kteří by měli být na daný obor přijati. 

 

 



PŘÍLOHA Č. 10 - ZMĚNY VE STUDIJNÍCH PLÁNECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 
Navržené změny ve studijním plánu pro akademický rok 2017/2018 

 
BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKY PRO KOMERČNÍ PRAXI 

 
Studijní plán je beze změny 

3.LS povinné předměty  nahradit předměty KAJ/BPA, KGS/BPN, KGS/BPR a KRO/BPF  

předměty KAJ/BPSA, KGS/BPSN, KGS/BPSN a KRO/BPSF 

(nahradit ve verzi 16-1 a 15-2, verze 13-3,4 zůstává beze změny) 
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PŘÍLOHA Č. 10 – NÁVRHY ZMĚN PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
 
 

Zkratka předmětu Název předmětu Důvod akreditace Dříve Nyní 

KAJ/BAR1 Britské a americké reálie 1 změna garanta z prof. Kumpera na prof. Kušnír 

KAJ/BAR2 Britské a americké reálie 2 změna garanta z prof. Kumpera na prof. Kušnír 

KAJ/ZPP Základy projektové práce změna garanta z mgr. Kašparová na Mišterová, Ph.D. 

KAJ/JCA Jazyková cvičení v angličtině změna garanta z Franklin B.A. na Mišterová, Ph.D. 

KAJ/LAM1 Americká angličtina 1 změna garanta z Franklin B.A. na Mišterová, Ph.D. 

KAJ/LAM2 Americká angličtina 2 změna garanta z Franklin B.A. na Tihelková, Ph.D. 

KAJ/STYA Stylistika angličtiny změna garanta z Franklin B.A. na PhDr. Raisová 

     

KGS/AK1 Akademické psaní v němčině 1 změna garanta z PhDr. Smolíková na Blahak, Ph.D. 

KGS/AK2 Akademické psaní v němčině 2 změna garanta z PhDr. Smolíková na Blahak, Ph.D. 

KGS/KRJN Kulturní a jazykové reálie  změna garanta z Kučera, Ph.D. na doc. Baumann 

KGS/MS1NJ Morfosyntax německého jazyka 1 změna garanta z Pekárová, Ph.D. na Wagnerová, Ph.D. 



2 

 

KGS/MS3N Morfosyntax německého jazyka 3 změna garanta z Pekárová, Ph.D. na Vávra, Ph.D. 

KGS/NKP1 Němčina v komerční praxi 1 změna garanta z Wagnerová, Ph.D. na Vávra, Ph.D. 

KGS/NKP2 Němčina v komerční praxi 2 změna garanta z Wagnerová, Ph.D. na Vávra, Ph.D. 

KGS/NER1 Německé reálie 1 změna garanta z Kučera, Ph.D. na doc. Baumann 

KGS/NER2 Německé reálie 2 změna garanta z Kučera, Ph.D. na doc. Baumann 

KGS/PFR Praktická fonetika a rétorika změna garanta z Kučera, Ph.D. na Blahak, Ph.D. 

KGS/RD Osobnosti ruské literatury 19. stol. změna garanta z mgr. Urieová na doc. Augustová 

KGS/STYN Stylistika němčiny změna garanta z Kučera, Ph.D. na doc. Augustová 

KGS/FN Fonetika a fonologie němčiny změna garanta z Kučera, Ph.D. na Blahak, Ph.D. 

KGS/KATN Kompletní analýza textu změna garanta z Kučera, Ph.D. na doc. Augustová 

KGS/MS2N Morfosyntax němčiny 2 změna garanta z Pekárová, Ph.D. na Wagnerová, Ph.D. 

KGS/RLDR Osobnosti ruské literatury 20. stol. změna garanta z mgr. Urieová na doc. Augustová 

KGS/UTP Úvod do teorie překladu změna garanta z Wagnerová, Ph.D. na doc. Augustová 

     



3 

 

KRO/JAC1F Jazyková cvičení ve francouzštině 1 změna garanta Mgr. Vondráková H.Siegl Vuilmet 

KRO/JC2F Jazyková cvičení ve francouzštině změna garanta Mgr. Vondráková H.Siegl Vuilmet 

KRO/JC3F Jazyková cvičení ve francouzštině 3 změna garanta Mgr. Vondráková H.Siegl Vuilmet 

KRO/OT1F Odborný text ve francouzštině 1 změna garanta Mgr. Vondráková dr. Mudrochová 

KRO/OT2F Odborný text ve francouzštině 2 změna garanta Mgr. Vondráková dr. Mudrochová 

KRO/OT3F Odborný text ve francouzštině 3 změna garanta Mgr. Vondráková dr. Mudrochová 

KRO/PRGR Pragmalingvistika a rétorika změna garanta doc. Machová doc. Fenclová 
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PŘÍLOHA Č. 11 – NÁVRHY NOVÝCH PŘEDMĚTŮ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
 
 

Zkratka 

předmětu 
Název předmětu Důvod akreditace Dříve Nyní 

KAJ žádné návrhy nových předmětů nepředkládá    

     

KGS/SJK Slovanské jazyky kontrastivně nový předmět   nový pro zahr.stud. 

KGS/REX Regionální exkurze nový předmět   nový pro zahr.stud. 

KGS/CROS Česko-ruská obchodní spolupráce v zrcadle textů nový předmět   nový pro zahr.stud. 

KGS/CLRK Česká literatura 19. stol. a ruský literární kontext nový předmět   nový pro zahr.stud. 

KGS/CRSZ Vybrané problémy české a ruské slovní zásoby nový předmět   nový pro zahr.stud. 

KGS/UUKR Úvod do ukrajinistiky nový předmět   nový PV předmět 

KGS/UKR1 Ukrainjistika 1 nový předmět   nový PV předmět 

KGS/UKR2 Ukrajinistika 2 nový předmět   nový PV předmět 

       

KRO žádné návrhy nových předmětů nepředkládá    
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PŘÍLOHA Č. 14: ZMĚNY V CERTIFIKÁTOVÝCH PROGRAMECH PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 
 

 
STUDIJNÍ PROGRAM FILOLOGIE 

Změny v certifikátových programech pro akademický rok 2017/18 
 

V rámci studijního programu Filologie jsou realizovány tyto certifikátové programy.  

Angličtina pro pokročilé 

Americká studia 

 

Pro akademický rok 2017/18 Rada nenavrhuje žádný nový certifikátový program. 
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PŘÍLOHA Č. 14: NÁVRHY TÉMAT KVALIFIKAČNÍCH PRACÍ PRO AKADEMICKÝ ROK 2017/18 

 

STUDIJNÍ PROGRAM FILOGIE 
Návrhy témat kvalifikačních prací pro akademický rok 2017/18 

 
Předpokládá se, že v letním semestru 2016/17 si téma bakalářské práce pro akademický rok 
2017/18 bude volit: 

45 studentů v jazykové kombinaci angličtina - němčina 
32 studentů v jazykové kombinaci angličtina – francouzština 
32 studentů v jazykové kombinaci angličtina - ruština 
 

Termín odevzdání podkladů pro zadání tématu je stanoven na  12.5.2017 

Seznam vypsaných témat bude zveřejněn do 31.1.2017 na stránkách příslušných kateder. 

 
 
 

BAKALÁŘSKÝ OBOR CIZÍ JAZYKA PRO KOMERČNÍ PRAXI 
Návrhy témat bakalářských prací 

 
 
 
 
KAJ: 
 
Developing the Contemporary English: historical view of the language.  
Is English still a Lingua Franca?: the case to argue. 
My Contemporaries English Speakers: do we still understand each other? 
Resolving Ambiguity: how simple is a simple utterance (statement)?  
Modern English Grammar: what is the right approach (prescriptive grammar versus descriptive 
grammar).  
Glamour of Grammar: dispelling the mystery of English Morphosyntax. 
What Language do Adolescents Speak? 
The Language of Job Advertisements.  
Characteristics of Selected Language Means in Job advertisements. 
The Language of English Lifestyle Magazines. 
London Accents – Received Pronunciation, Estuary English, Cockney English. 
Violations of Human Rights Law in the Middle East. 
An Investigation of Texts Related to Antiglobalization Movements in Europe. 
Canada as a Place of Asylum from the United States. 
Gun Violence in the USA and the “Eleven Nations” Analysis of American Culture. 
English Language Literature of First and Second Generation Immigrants of Asian Origin. 
Clothing through the 20th and 21st century in the USA. 
Street Art in American Culture. 
Street Art in British Culture. 
The Issue of Ageing in American Literature. 
The World of Extreme Sports – translation of chosen texts with commentary and glossary. 
Fenomén  Donald  Trump,  jeho  kandidatura  na  prezidenta  a  rozbor  jeho mediálnı́ho obrazu. 
Přı́klady textů týkajı́cı́ch se spojenı́ náboženských organizacı́ s politickou mocı́ ve Spojených 
státech. 
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Historie performančnı́ho uměnı́ v americkém kontextu a jeho mediálnı́ prezentace. 
Supermarkets in the Czech Republic: Is the dream run for foreign supermarkets over?   
Customer Service in the Czech Republic: Compare and contrast with a similar-sized EU nation. 
Quality in Business and its Importance. 
Corporate Culture: Are international companies shaping corporate culture in the Czech Republic? 
Perks/Benefits Given to an Employee: While summarising company benefits, is it fair to 
assume that they influence motivation of employees?  
She	Is	the	Man, or Shakespeare’s Soccer Movie. 
Shakespeare in Czech: A Comparison of three Translations of Hamlet.	
Shakespeare in Czech: A Comparison of three Translations of The	Merchant	of	Venice. 
Functional Styles, their Description and Translation of a Sample Text. 
Translation and Interpreting Services in the European Union. 
Translation of a Legal Text with a Commentary and Glossary. 
Translation  of  a  Text  from  the  Field  of  Social  Sciences  with  a  Commentary  and Glossary. 
Translation of a Text from the Field of IT with a Commentary and Glossary. 
Czech Communities in American Midwest – History and Recent State. 
The North-South Divide, the UK. 
New Millenium Lifestyle Change on the British Isles. 
Wenceslaus Hollar (1607 – 1677) in England. 
The Origins and Current Issues of Comprehensive Education in Britain.  
Translation of a Text Dealing with British Cultural Studies with a Commentary and a  
Translation of a Text Dealing with 19th Century British History with a Commentary and  
a Glossary. 
The Depiction of David Cameron in the British Press. 
The Debate over the Future of the British Monarchy in Selected Newspapers. 

 
KGS: 
 
Oddělení germanistiky: 
 
Die Bayerischen Landesausstellungen: “Regionale“ und “europäische“ Konzepte und 
Tendenzen / Bavorské zemské výstavy: “Regionální“ a “evropské“ koncepty a tendence  
Die bayerischen Metropol-Regionen München und Nürnberg: Struktur – Ziele – Perspektiven / 
Bavorské metropolitní regiony Mnichov a Norimberk: Struktura – cíle – perspektivy  
Hussiten-Bilder im kollektiven Gedächtnis der Bewohner Ostbayerns / Obrazy husitů v 
kolektivní paměti obyvatel východního Bavorska  
Urnen	voll	Honig. Barbara von Wulffen und ihre literarischen Spuren in Böhmen/Urny	plné	
medu. Barbara von Wulffen a její literární stopy v Čechách 

Zuhause	ist	überall. Barbara Coudenhove-Kalergi: autobiographische Spurensuche (auf dem 
Weg) „von Böhmen in die Welt“ / Domov	je	všude. Barbara Coudenhove-Kalergi: 
autobiografické hledání vlastní minulosti na cestě "z Čech do světa" Willkommenskultur“ – 
Modewort oder Ernst? Untersuchungen zu Geschichte und Wirklichkeit eines Begriffes / 
"Willkommenskultur" - módní výraz, nebo skutečnost? Zachycení vývoje a současného užití 
pojmu  

 
Internetauftritt ausgewählter deutscher Bundesländer. Analyse und Vergleich / Prezentace 
vybraných spolkových zemí na internetu. Analýza a srovnání  
 
 Sprachliche Gestaltung der Erinnerungstafeln im ausgewählten Teil des deutsch-tschechischen 
/ österreichisch-tschechischen Grenzgebietes / Jazykové ztvárnění pamětních tabulí ve 
vybrané části česko-německého / česko-rakouského pohraničí  
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Deutsch als Nachbarsprache in Pilsen / Němčina jako jazyk sousední země v Plzni  
 
Deutsche Nachnamen in untergegangenen Dörfern des südwestböhmischen Grenzgebiets / 
Německá příjmení v zaniklých vesnicích jihozápadočeského pohraničí  
 
Auf dem Weg nach Nürnberg oder Prag. Inhaltliche Analyse des deutsch-tschechischen 
Konversationslehrbuchs aus Pilsen / Na cestě do Norimberku či Prahy. Obsahová analýza 
česko-německé konverzační příručky z Plzně  
 
Deutsch-tschechische Sprachkontakte im Spiegel der Eigennamen / Česko-německé jazykové 
kontakty ve světle vlastních jmen  
 
Volksdichtung und -bräuche im bayrisch-böhmischen Grenzgebiet / Lidové zvyky a slovesnost 
v česko-bavorském pohraničí  
 
Kommentierte Übersetzung eines ausgewählten Fachtextes / Komentovaný překlad vybraného 
odborného textu (1 x zadáno, toto rámcové téma lze zadat opakovaně)  
 
 Ein deutschsprachiger Schriftsteller (deutschsprachige Schriftsteller) aus Westböhmen / 
Německy píšící spisovatel (spisovatelé) ze západních Čech  
 
Deutschsprachige Böhmerwaldliteratur in der gegenwärtigen Rezeption (Publizistik, 
Übersetzungen, Schulbücher, Ausstellungen  
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usw.) / Německy psaná šumavská literatura v současné recepci (publicistika, překlady, školní 
knihy, výstavy atd.)  
 
Eine interkulturelle Persönlichkeit (interkulturelle Persönlichkeiten) aus dem bayerisch-
böhmischen Grenzgebiet / Interkulturní osobnost (osobnosti) z bavorsko-českého pomezí  
 
Deutschsprachige Zeitungen und Zeitschriften aus Westböhmen / Německy psané noviny a 
časopisy ze západních Čech  
 
Eine literarische (kulturgeschichtliche) Exkursion im bayerisch-böhmischen Grenzgebiet / 
Literární (kulturně historická) exkurze v bavorsko – českém pomezí  
 
Persönlichkeiten des deutschen Theaters in Pilsen / Osobnosti německého divadla v Plzni  
 
Eine literarische (kulturgeschichtliche) Exkursion im bayerisch-böhmischen Grenzgebiet / 
Literární (kulturně historická) exkurze v bavorsko – českém pomezí  
 
 Sprachliche Gestaltung der Stellenanzeigen in der Presse / Jazykové ztvárnění pracovních 
nabídek v tisku  
 
Thema "Wirtschaft" in der deutschen und tschechischen Presse. Analyse und Vergleich 
ausgewählter Texte / Téma "hospodářství" v německém a českém tisku. Analýza a srovnání 
vybraných textů  
 
Eine ausgewählte sprachliche Erscheinung (Funktionsverbgefüge, Passiv, Halbsuffixe etc.) zu 
einem wirtschaftspolitischen Thema anhand der Fachartikel / Vybraný jazykový jev 
(verbonominální vazby, trpný rod, polopřípony atd.) k tématu z hospodářské politiky 
reflektovanému v odborných článcích  
 

 Parataxe und Hypotaxe in der deutschen Werbesprache / Parataxe a hypotaxe v němčině v 
jazyce reklamy  

 
PR-Mittel einer ausgewählten Region bzw. Stadt in Tschechien, Deutschland oder Österreich 
mit Ausrichtung auf deutsche Sprache / Prostředky PR vybraného regionu, popř. města v České 
republice, Německu nebo Rakousku se zaměřením na německý jazyk  

 
Maßnahmen zur Verkaufsförderung eines westböhmischen Exportunternehmens mit 
Ausrichtung auf Persuasion / Opatření na podporu prodeje západočeského exportního podniku 
se zaměřením na persvazi  

 
Deutsche Verwaltungssprache – inhaltliche und sprachliche Analyse eines ausgewählten 
Dokuments / Německý jazyk veřejné správy – obsahová a jazyková analýza vybraného 
dokumentu  
 
Deutsch-tschechisches Glossar zur Nachhaltigkeit und Umweltpolitik in Bayern bzw. zu einem 
anderen semantischen Feld / Německo-český glosář k trvale udržitelnému rozvoji a politice 
ochrany životního prostředí v Bavorsku, popř. k jinému sémantickému poli  
 
 
 Unterstützung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Länderdreieck Tschechien, 
Ősterreich und Deutschland - Vorstellung und Bewertung der Nutzung gegenwärtiger 
Förderungsmöglichkeiten / Podpora přeshraniční spolupráce v trojmezí České republiky, 
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Rakouska a Německa - představení a zhodnocení využívání současných možností podpory této 
spolupráce  

Sprachliche Reflexion der Flüchtlingsproblematik in der deutschen Presse - Untersuchung des 
Wortschatzes zum Thema aufgrund der Analyse deutschsprachiger Presse / Jazykový odraz 
problematiky uprchlíků v německém tisku: Charakteristika slovní zásoby k tématu na základě 
analýzy publicistických textů v němčině (zadáno)  

Verwendung und Funktion von Konjunktiven in der deutschsprachigen Presse / Užití a funkce 
konjunktivů v německy psaném tisku  

Rolle der Muttersprache und Fremdsprache in Liedtexten von Johann Hölzel (Falco) / Úloha 
mateřského a cizího jazyka v písňových textech Johanna Hölzela (Falco)  

Inhaltliche und sprachliche Analyse von Werbematerialien bayerischer politischer Parteien/ 
Obsahová a jazyková analýza reklamních materiálů politických stran v Bavorsku  
 
KGS 
Oddělení slavistiky: 
 
«Ложные друзья» и их перевод с русского языка на чешский (на материале из сферы 
курортного дела в западной Чехии) /„Zrádní přátelé“ a jejich překlad z ruštiny do češtiny 
(na materiálu z oblasti lázeňství v západních Čechách).  
Чешско-русские контакты в контексте западной Чехии (вторая половина 19 — нач. 20 
вв.). / Česko-ruské kontakty a styky v kontextu západních Čech (2. polovina 19. stol. - zač. 20. 
stol.).  
Сопоставление процессов наименования на материале западночешских отелей и 
гостиниц с параллельными названиями. / Srovnání pojmenovacích postupů na materiálu 
západočeských hotelů s paralelními názvy.  
Сопоставление стилистических функций в специальном словарном запасе (на 
маркетинговом материале указанных заведений в Пльзне и Москве). / Srovnání 
stylistických funkcí v odborné slovní zásobě (na marketingovém materiálu těchto zařízení v 
Plzni a Moskvě).  
Динамика интернациональной лексики в чешском и русском языках. (Сопоставительное 
исследование интернациональных слов, попавших в оба языка на разных этапах 
развития — с конца 18 века). / Dynamika internacionálního lexika v češtině a ruštině 
(Srovnávací studium internacionálních slov v různých etapách vývoje – od konce 18. století).  
Старославянизмы в современных переводных русско-чешских словарях. (Вопросы, 
связанные их переводом и толкованием). / Staroslověnská slova v současných rusko-
českých překladových slovnících. (Otázky jejich překladu a výkladu).  
Чешско-русские и русско-чешские заимствования. (Терминология карточной игры, 
гимнастическая терминология, словарный запас чешских легионеров, заимствования 
советского и постсоветского периода). / Česko-ruské a rusko-české výpůjčky. (Karetní 
terminologie, terminologie gymnastiky, slovní zásoba legionářů, výpůjčky sovětského a 
postsovětského období).  
Советизмы в чешском языке — их место и роль в языке. (Слова советского времени, 
заимствованные чешским языком,  
 
 



 6 

исследование их функций и трансформаций в целевом языке. На материалах словарей). 
/ Sovětizmy v češtině – jejich místo a úloha v jazyce. (Slova sovětského období, převzatá do 
češtiny, výzkum jejich funkcí a transformací v cílovém jazyce. Na slovníkovém materiálu).  
Русские и чешские фразелогизмы о социальном положения (о дружбе, любви). 
(Сопоставительное изучение фразелогического материала на основе чешско-русских и 
русско-чешских словарей). / Ruské a české frazeologizmy o sociálním postavení (přátelství, 
lásce). (Srovnávací studium frazeologického materiálu na základě česko-ruských a ruských 
českých slovníků).  
Частотность современных русских и чешских фразелогизмов о социальном положения. 
(Социологическое исследование с применением метода опроса и выборок из словарей) / 
Frekvence ruských a českých frazeologizmů. (Sociolingvistický výzkum s využitím 
dotazníkových metod a slovníkových rešerší). (zadáno)  
Сопоставительное изучение русских и чешских фамилий/имен на отдельных этапах 
развития — втора половина 19 века, первая половина 20 века и начало 21 века. 
(Сопоставитльное изучение на основе словарей и календарей данного времени — 
тенденции, мода, вкусы, общественные настроения). / Srovnávací studium ruských a 
českých příjmení/jmen v jednotlivých vývojových etapách – druhá polovina 19. století, první 
polovina 20. století a počátek 21. století. (Srovnávací studium na základě slovníků a dobových 
kalendářů – tendence, móda, obliba, nálady ve společnosti).  
Сопоставление стилистических функций в специальной лексике (на маркетинговых 
материалах фирм в гг. Пльзень и Москва). / Srovnání stylistických funkcí v odborné slovní 
zásobě (na marketingovém materiálu plzeňské a moskevské firmy).  
«Русская акция» Масарика в Западночешском регионе. (на материале русской школы в г. 
Пльзень в 20 гг.). / Masarykova ruská akce v západočeském regionu (Na materiálech ruské 
školy v Plzni ve 20. letech).  
Русские личности на курортах Западной Чехии — исторический обзор. / Ruské osobnosti 
v lázních západních Čech – historický přehled.  
Русская «нецензурная» лексика в сопоставлении с чешской (Динамика 
этимологическая, семантическая и функционально-стилистическая). / Ruská „neslušná“ 
slova ve srovnání s českými (Dynamika etymologická, sémantická a funkcionálně-stylistická).  
  
Контрастивный анализ языковых средств, употребляемых в русских и чешских 
газетных текстах на тему терроризма. Составление глоссариев на основе выбранных 
аутентичных текстов. / Kontrastivní analýza jazykových prostředků používaných v ruských a 
českých publicistických textech na téma terorismus. Vypracování glosářů na základě zvolených 
autentických textů.  
 
Перевод веб-страниц западночешской фирмы с транслатологическим комментарием и 
переводным словарём. / Překlad webových stránek západočeské firmy s translatologickým 
komentářem a překladovým slovníkem.  
 
Перевод текста из области оказания услуг с подробным транслатологическим 
комментарием и переводным словарём. / Překlad odborného textu z oblasti poskytování 
služeb s podrobným komentářem a překladovým slovníkem.  
 
Перевод веб-страниц выбранной российской фирмы (учреждения ) с 
транслатологическим комментарием и переводным словарём. / Překlad webových 
stránek vybraného ruského podniku (instituce) s translatologickým komentářem a 
překladovým slovníkem.  
 
Менее известные привлекательные для туристов места Пльзеньского края. Составление 
текста, перевод на русский язык с комментарием и переводным словарём. / Méně známá 
turisticky atraktivní místa Plzeňského kraje. Sestavení vlastního textu, komentovaný překlad 
do ruského jazyka a překladový slovník.  
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KRO: 
Le lexique d'origine russe dans la langue française contemporaine 
Le lexique d'origine française dans la langue russe contemporaine 
L'histoire et les technologies de la production des fromages en France 
Pierre de Coubertin et ses contacts avec les Pays tchèques 
Les faux-amis  
L´évolution de la langue française – période choisie 
Les relations lexicales – analyse des textes  
La négation en langue écrite 
 Les constructions impersonnelles dans la presse française 
L’analyse du vocabulaire utilisé dans les lettres de motivation 
La terminologie, fondement de la communication spécialisée 
 Le redoublement hypocoristique dans le parler des jeunes 
Les expressions idiomatiques avec les couleurs 
Le langage de la publicité écrite – quels moyens lexicaux emploie-t-elle ? 
Le langage de la publicité à la télévision – quels moyens linguistique emploie-t-elle ?  
Le Festival du film français en République tchèque. 
Saint-Germain-de-Prés de Paris. Un Quartier pas comme les autres: la présence perpétuelle de 
l´histoire et des histoires fictives pas seulement dans les cafés littéraires. 
L´ironie, la farce et l´humour noir dans l´oeuvre de Benoît Duteurtre. 
 
 

 


